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Зачем вы решили учить

английский язык?
 

Со школьниками все более-менее понятно. У школьников
нет выхода, они вынуждены учить все, что нужно и не нужно.
Особенно тяжело приходится тем детям, родители которых
в  свое время учились из рук вон плохо и  сейчас «желают
ребенку лучшего будущего».

Кстати, о взрослых. Оставим без внимания тех, кого от-
правил учиться начальник. Эти похожи на вышеописанных
школьников плюс энтузиазм, минус хорошая память.

Сохраняется устойчивый процент тех, кто считает, что
ему нужно выучить английский язык, чтобы говорить на нем
в  поездке. Как правило, эти люди надеются выучить язык
непосредственно перед поездкой, в лучшем случае за пару
месяцев до нее.

Можно, конечно, пообсуждать здесь степень безумства
последних, но все зависит от намерения. За месяц интенсив-
ных занятий заговорить можно, хоть и не очень уверенно.

Другое дело  – времяпровождение. Курсы английского
языка  – это, как курсы вязания, например, психологиче-
ский клуб или йога. Здесь не особо важен результат. Важен
сам факт наличия этих курсов. При этом важно обязательно
где-то небрежно об этом сказать, желательно несколько раз.



 
 
 

И хорошо бы, чтобы это был именно английский, потому что
хвастаться китайским или турецким не особенно принято.

Сравните сами. На  курсы приезжают четыре девушки
из  маленького пригорода в  большой город. Они встали
в  5  утра, развезли детей по  школам, надели лучшие шу-
бы, каждый раз новые, и приехали заниматься английским
к 10 утра.

Шубы не снимают, а небрежно накидывают на плечи, «по-
тому что зябко». Занятие идет туго, пч на этом приезде вся
их мотивация уже исчерпалась, а новую взять негде. Одна-
ко, о чудо, кто-то звонит одной из них и, кутаясь в шубу,
она говорит в трубку томным и небрежным тоном: «Я сейчас
на английском, давай перезвоню позже?» После этого энту-
зиазм возвращается и можно жить дальше.

С  китайским или турецким так элегантно не  получи-
лось бы, согласитесь.

Некоторые приходят за  подтверждением своих заслуг.
Они страшно стараются и, действительно, добиваются
неплохих результатов. И тут нет никакого «но».

Какая бы ни была у вас причина для изучения английского
языка, учите его!



 
 
 



 
 
 

 
Про родителей

 
Многие учителя английского языка идут на поводу у ро-

дителей. Что хотят получить родители? Ну, хоть что-то ма-
териальное.

Они ведут свою кроху 4—5 лет в дошкольное учреждение
и требуют у учителей материального подтверждения вложен-
ным средствам. Хотят, чтобы кроха писала в тетради, при
этом портя себе осанку и поведение, пч крохи обычно не мо-
гут долго просидеть на одном месте.

Так, одна моя знакомая кроха 5-ти лет, с пухлыми губ-
ками, большими глазами и гигантским бантом, каждый раз
приходила на учебу, и уже в начале первого урока, вздыхая,
спрашивала: «Когда это все закончится?!»

Родители, кстати, все это знают. Но свято верят, что толь-
ко учителя в силах сделать из крохи киборга, иначе «не на-
до выбирать профессию учителя, если она вам не нравится».
При этом родители, как правило, не в силах учитывать ни-
каких нюансов, а они есть.

Так, самое простое, что делает в данном случае учитель
английского языка – это разучивает с детьми песенку «Ал-
фавит». У родителей возникает 1) ощущение, что учитель
потрудился и 2) ребенок знает алфавит. К сожалению, обыч-
но справедливо только первое предположение. Букв ребе-
нок не знает и проверить это очень просто. Попросите его



 
 
 

назвать алфавит с конца на начало или» спеть алфавит за-
дом-наперед». Результат будет налицо.

Вообще песенка «Алфавит» – это дурной знак. Учитель,
который разучил ее с вашим ребенком, скорее всего, баналь-
ный показушник, который с вами очень любезен, потому что
ему нравятся ваши деньги. Учиться у него вы будете дол-
го-предолго и, как правило, безрезультатно. Берите ребенка,
деньги и бегите.



 
 
 

 
О преподавателях

 
Как правило, люди не очень понимают, по каким крите-

риям искать преподавателя, с которым будет комфортно за-
ниматься иностранным языком.

Кто-то ориентируется на внешность преподавателя. Вро-
де того, что, если он опрятно одет, то и в голове у него все
четко выстроено. Однако он может жить с мамой, которая
ему ежедневно гладит и стирает, а потом выпихивает на ра-
боту, на которую он бы сто лет не ходил, если бы решал сам.

Кому-то очень интересно наличие у преподавателя дипло-
мов и пройденных курсов. Но тут тоже нет гарантии. С од-
ной стороны, многие курсы преподаватель может пройти он-
лайн, в виде вебинаров, так ни разу и не открыв рот. С другой
стороны, не очень понятно, как вам поможет весь этот груз,
который в красивых рамках висит на стене над преподавате-
лем. Ведь это доказывает только одно: он умеет учиться сам.
А преподавать, согласитесь, совсем другое дело.

Многие питают надежду освоить чужестранный язык с по-
мощью так называемого «носителя». Но ждать, что тут про-
изойдет, как с  носителем, к  примеру, вируса, нечего. Вы
не сможете «заразиться» от «носителя» другим языком. Са-
мое явное, что может произойти: вы будете долго смот-
реть на него, как на НЛО, немного улыбаться, немного гру-
стить, ничего не понимать, стыдиться своего непонимания,



 
 
 

стыдиться переспросить, стыдиться уйти раньше окончания
урока, потому что все равно ничего не понимаете, стыдиться
прийти снова и тд.

Какой же выход?
Вам предстоит разговаривать на другом языке. Обратите

внимание на то, как ваш русскоязычный (это важно) препо-
даватель общается. Если он бурчит что-то невнятное и по-
стоянно дает вам письменные задания – вы не заговорите.

«Человек жив настолько, насколько он способен общать-
ся». (с)



 
 
 

 
Возраст преподавателя

имеет значение
 

К  примеру, есть большой смысл доверять недавно за-
кончившим высшее учебное заведение, поскольку они еще
не  все забыли. И  платить им можно не  часто или не  все-
гда, что, несомненно, тоже является плюсом. Но есть веро-
ятность обретения ими семьи и детей в близком будущем,
что, с точки зрения работодателя, является явным минусом
и ничего тут не поделать.

Пожилые или близкие к  тому преподаватели вызывают
несколько больше доверия в плане опыта работы и приоб-
ретенных навыков. Но, с другой стороны, они уже свое «от-
кричали» и выглядят, как правило, несколько отстраненно.
А денег просят много и практически за то же самое, за что
молодым можно вообще не платить.

Что касается учеников школьного возраста, то они совсем
не умеют определять возраст преподавателя. Когда мне бы-
ло 27 лет, я ходила заниматься к одной 12-летней девочке,
которая считала, что люди живут примерно до 30 лет и что
ее дедушке как раз вроде того. Помню, как я ее напугала,
сказав, что мне уже 27.

Сейчас мне 44 и, когда я говорю об этом ученикам (по той
или иной надобности), они всегда охают и выдают перлы, ти-



 
 
 

па «а я думал 33». В этих случаях я всегда вспоминаю ту де-
вочку и думаю, что выступаю для них откуда-то из потусто-
роннего мира.

Об этом же думают и работодатели, когда видят в анкете
цифру «44». Возможно, они представляют себе немолодое
печальное плохоодетое нечто, потерявшее смысл жизни еще
в 43. Их уже не беспокоит наличие у этого соискателя семьи
или детей, а также гипотетическая возможность их появле-
ния в некотором будущем.

Им неинтересно, что у этого человека есть какой-то опыт.
Зачастую они еще дают ему три месяца испытательного сро-
ка (!)

Вот, глядя с высоты своих лет, хочется понять, что еще
нужно «испытывать» специалисту, прошедшему в  своей
жизни практически «огонь и воду»? Что нового может про-
изойти за 3 месяца с человеком, который был способен так
много вкалывать все эти годы?

«Любви все возрасты покорны», но работы это, похоже,
не касается.



 
 
 

 
О домашних заданиях

 
Взрослым студентам (международное название ученика

любого возраста, от 0 до 100 лет) не хочется делать домаш-
ние задания.

Объективно говоря, многих «задолбали» домашние зада-
ния еще в школе. Некоторых прямо до психа. Так, у одной
моей студентки была тяжелая история с учительницей фран-
цузского языка в школе, и пока я из нее эту историю не «вы-
нула», ей тяжело давался и английский. Но мягкий подход
и внимание сделали свое дело. Ученица стала регулярно за-
ниматься и  за  полгода так повысила свои результаты, что
съездила дикарем в Африку вдвоем с маленьким сыном и на-
шла работу, где от нее требовалось знание английского язы-
ка. Круто? Есть немного.

Но вернемся к домашкам.
Вариант, когда учитель только вещает, а  вы исписывае-

те полтетради, чтобы потом показывать подругам и никогда
не перечитывать – не работают. Работает только то, что сде-
лали вы сами. Лично. В случае с иностранным языком – это
домашние задания. И чем больше вы их делаете, тем замет-
нее будет ваш прогресс. Нет, не сегодня. И даже не завтра.
Но прогресс, как накопительная карта в ресторане: однажды
вы пообедаете на баллы и совершенно бесплатно. Надеюсь,
вы меня понимаете.



 
 
 

Еще одна история. Я занималась со взрослой студенткой,
которая сразу поставила мне ультиматум, что домашки де-
лать она не станет. Но, поскольку я была с ней в хороших
отношениях, то я согласилась. Когда-то я была ее репетито-
ром, когда она заканчивала школу, тогда она делала домаш-
ки и в итоге получила «5» за экзамен.

В этот раз за ее спиной стояла не строгая мама, а недо-
вольный муж, который долго ее уговаривал, что «все это пу-
стая трата времени и денег», «да че ты делаешь эти домашки,
как маленькая» и тп. В итоге через 4 занятия студентка пе-
рестала заниматься. Сказала, мол, муж денег больше не да-
ет. Разумеется, прогресса не было. Разумеется, ей было тя-
жело. Я жалею, что пошла у нее на поводу. Но она прожи-
вает не только в другом городе, но и в другом государстве,
поэтому возразить мужу было сложно.

Надеюсь, это не ваша история и у вас хватит мотивации
делать домашки.



 
 
 

 
Как учить слова

 
Проблема, о которую спотыкаются многие желающие вы-

учить иностранный язык. Для кого-то она становится непре-
одолимой.

Реклама образовательных центров зазывает обещанием,
что вы заговорите с первого урока. По факту, вы лишь смо-
жете объединить некоторые данные вам слова в небольшие
предложения. Да, это первая победа над языковым барье-
ром, но…

На следующий урок вы почему-то уже не помните ни этих
слов, ни своих предложений.

Есть несколько действенных способов выучить иностран-
ные слова и все они вам не понравятся.



 
 
 

 
1) Материальные

 
Можно сделать гармошку из листка бумаги и по очереди

писать в столбик слова то по-русски, то не по-русски до тех
пор, пока они не запомнятся. Самый верный и один из самых
энергозатратных способов.

Можно сделать карточки, любого размера, написать на од-
ной стороне слово по-русски, а на другой слово не по-русски.
Можно даже с транскрипцией, если вы вдруг ею владеете.
В данном случае создается иллюзия, что вы сможете учить
эти слова где угодно, хоть в трамвае, перебирать и повторять.
Однако, кто хоть раз делал это в трамвае, поймет, почему
это иллюзия.

Второй способ очень популярен у обучающих блогеров,
выпускающих свои именные карточки. И да, они очень хоро-
шо продаются, хотя заметной пользы не приносят, ведь это
отдельные слова.



 
 
 

 
2) Составление предложений
со словами устно/письменно

 
Эти способы принесут вам гораздо больше пользы. Ведь,

как вы выучили русский язык? Вы постоянно его использо-
вали в  речи. Причем, не  отдельные слова, а  осмысленные
предложения.

Способ очень хороший, но также и энергозатратный. Он
требует времени и поначалу больших усилий. В силу труд-
ности, следует осуществлять его под присмотром опытного
и спокойного преподавателя, поскольку ваша сила воли за-
кончится очень скоро.



 
 
 

 
3) Вариант с курсов

по преподаванию английского языка
 

Предположим, вы находитесь дома. Вы смотрите слово
в учебнике, затем идете в другую комнату/кухню и пишете
его там в тетради. Засчет того, что вам приходится некото-
рое время держать слово в памяти, оно и запоминается. По-
вторять процедуру до тех пор, пока не запомнится.

Живых людей, кто пользовался этим способом, не видела,
но, может быть, они существуют.



 
 
 

 
4) Нерабочие варианты

 
Некоторые люди надеются, что, если они развесят везде

в  квартире иностранные слова поверх предметов, их обо-
значающих, слова запомнятся сами. Как правило, это не по-
могает запоминанию. Кроме того, словарный запас слов до-
машней обстановки ограничен. А гости постоянно достают
вас вопросами, типа, выучили ли вы, наконец, язык.

Самая печальная иллюзия – понадеяться на мужа/жену,
знающих язык, что они будут с вами разговаривать. Если вы
живете в России и того не требует языковая ситуация, муж/
жена будут говорить с вами по-русски. Ну просто, потому
что смущаются выглядеть в потоке других людей «какими-то
не такими» и вообще «вы все равно ничего не понимаете».
С большой вероятностью так можно и развестись.

Изучение языка требует жертв, но оно того стоит.



 
 
 

 
Про игры

 
Очень люблю давать задания, которое выглядят, как игра,

а по факту дети пашут изо всех сил.
Ситуация: малыши только учатся читать на  английском

языке, выучили несколько слов и умеют их «прочесть» с опо-
рой на картинку. Да, в новых учебниках нет правил чтения.
Приходится учить слово целиком.

И вот мне нужно повторить с ними все эти слова. Их боль-
ше 15. Повторять просто так скучно. Диктант писать сложно,
они еще плохо пишут по-русски. Остается одно – читать.

Но как заставить 30 человек читать так много слов? И без
опоры на картинки. Элементарно!

Нужно заморочиться и  записать все эти слова на  доске
в несколько столбиков (у меня их было 5). Потом поочередно
пролистываем страницы с этими словами, чтобы убедиться,
что мы их учили. Затем начинается самое «мясо».

Один ребенок выходит к доске и загадывает какое-то сло-
во. Остальным он показывает только столбик, в котором оно
есть. Ребята должны угадать слово. Для этого им приходит-
ся ЧИТАТЬ слова, без опоры на картинки. И в эту игру уже
играют все.

Угаданное слово стирается с доски и игра продолжается
до тех пор, пока ребятам уже начнет надоедать. Количество
оставшихся слов на доске не имеет значения. Главное – ин-



 
 
 

терес.
Таким образом, я получаю то, что мне нужно (дети чита-

ют), они получают то, что нужно им (играют). Все счастливы.
Жалко, что со  старшими классами такой (как и  любой

другой) номер не проходит. Они сами не знают, что хотят.
Но это уже другая история.



 
 
 

 
Про словари

 
Очень сложно писать про словари в сложившемся цифро-

вом мире. Но постараюсь высказать свое мнение по этой те-
ме.



 
 
 

 
Англо – русские и русско-

английские словари
 

Изобретение советской мысли. Крайне разочаровываю-
щая вещь. Они могут быть любого размера, но даже, если
они огромные, все равно вы не найдете нужного слова, бла-
годаря недружелюбному поиску.

Мало того, современных слов там нет, а  у  некоторых
других указаны несуществующие значения. К  примеру,
«careful» «имеет только два официальных первода: «осто-
рожный» и «тщательный», тогда как в русских словаря этих
переводов штук 10—15. Загляните сами.

Дети такие словари на уроки иногда носят, но не откры-
вают.



 
 
 

 
Англо-английские словари

 
Отличная вещь. Для многих это настоящее откровение.

Ведь здесь нет русских слов, а, следовательно, вещь заведомо
неудобная.

Однако, одно дело, когда вы ищете в англо-русском сло-
варе слово «bicycle» и находите ответ «велосипед», который
прекрасно себе представляете. Другое дело, когда вы ищете
перевод слова «hoe» и получаете слово «мотыга», которое
тоже хорошо бы перевести.

Вариантов выяснить, что такое мотыга много, но  опти-
мально посмотреть значение этого слова в толковом слова-
ре. Там мы узнаем, что это «садовый инструмент, состоя-
щий из  длинной деревянной палки и  железного наконеч-
ника, предназначенный для вскапывания грядки». Не прав-
да ли, по этому описанию вы без труда найдете мотыгу в ма-
газине?

Процесс можно было бы сократить по времени, посмот-
рев слово «hoe» сразу в англо-английском словаре, который
является одновременно и толковым. Иногда в нем есть и ил-
люстрации к разным словам.

Быстро, удобно и развивает навыки изучения английского
языка. Детям не нравится, пч надо иметь достаточный сло-
варный запас, который тренируется использованием таких
словарей.



 
 
 



 
 
 

 
Визуальные словари

 
Яркие, красочные словари, помогающие выучить много

слов по отдельным темам. Как связать их в предложения –
история умалчивает.



 
 
 

 
Интернет-словари

 
Сокращают время поиска слова от 5 минут до 5 секунд.

Очень сильно расслабляют.
Проблема в том, что многие люди разных возрастов «за-

гоняют» в такие словари целые тексты, в результате на выхо-
де получая странное нечто. А все потому, что принцип этих
словарей аналогичен бумажным: перевод отдельных слов.
Хотя Google переводит тексты вполне сносно.

Детям и взрослым страшно нравится. Жизнь облегчает,
но не способствует выучиванию слов.



 
 
 

 
«Как хорошо уметь читать» (с)

 
Камнем преткновения в изучении английского языка мо-

жет стать чтение. Как правило, считается, что самое слож-
ное – это говорить на чужом языке. Но обычно в данном слу-
чае имеется в виду «идеально говорить». А говорить, «что-
бы вас поняли» – задача выполнимая. Если вас это утешит,
учителя английского сами говорят далеко не идеально.

Итак, чтение.
Да, все, наверное, слышали, что в  английском есть ка-

кие-то там правила чтения, которые что-то там должны об-
легчить. Что вот, если соединить пару букв в сочетание «ch»,
то это /ч/, а если «sh», то это /ш/. Да, процентах в 97 это так,
но как быть со словами, типа «character», которое вопреки
ожиданиям читается /кэрэктэ/ или «mechanic», который чи-
тается /микэник/. А где же «ч»? И как верить после этого
людям?

Ведь нас же учили, что правило – это такая незыблемая
вещь, на которую можно полностью положиться. А тут по-
всюду засада.

Например, в  слове «mother» написано «о», а читается /
а/, а в слове «want» написана «а», а читается /о/. Ну, то есть
вот же она, закономерность! А вот нифига!

Английская «а» может читаться /э/ bad, /ааааа/ car, /а/
after, /эй/ lake и еще множеством вариантов, в зависимости



 
 
 

от сочетаний с другими буквами.
Раньше я всегда начинала наше общение с  новым уче-

ником, первым делом обучая его правилам чтения, преду-
преждая, впрочем, что гарантий эти правила особо ника-
ких не дают. И надеялась, что человек это переварит, ведь
я же как-то это переварила в свое время. Видели бы вы эти
расстроенные лица, когда ученик, например, читает вроде
и «по правилам» слово «put», которое должно читаться /пат/,
а оно на самом деле читается /пут/. И где тут логика?

А все эти мучения со словами, в составе которых есть со-
четание «gh» (которые, конечно никогда не читаются, кроме
двух-трех слов, где оно почему-то читается /ф/, типа laugh)
и вечный-вечный дискомфорт: thought, bought, fight, night,
light, daughter, granddaughter, frightened. На эти слова даже
смотреть страшно.

Представляю, в  каком отчаянии можно оказаться, по-
няв, что в английских правилах чтения опереться абсолютно
не на что.

Но в последнее время появился один, не очень приятный,
но уже довольно распространенный вариант: учить слово це-
ликом. Просто настройтесь: сегодня вы «верите» учителю,
что это слово читается так-то и так-то.

Тут, правда, тоже можно прогадать, если нарваться
на учителя, который сам надеется на правила и читает, на-
пример, mother через «о» (был у меня такой ученик, учи-
тельница которого с высшей категорией ЗАСТАВЛЯЛА его



 
 
 

так читать) или не знает, что слово «clerk» читается /клаак/.
Однако, если ваш учитель адекватен и вы учите слово це-

ликом, вас уже не провести: вы точно знаете, что это слово
читается так, а не иначе. Но это очень долгий путь терпения
и лишений, поскольку слов в  английском языке, несмотря
на всю его замкнутость, довольно-таки много.

Как вариант, можно освоить способ «для троечников»,
который работает в большинстве случаев. Попробуйте чи-
тать новые слова по тому же принципу, по которому вы чи-
тали старые. Например, вы знаете, как читается «mother»,
но не знаете, как читается «other». Но вы внимательны: ви-
дите, что слова различаются одной буквой и смело читаете
второе, как первое. Типа, «butter» – «gutter», «new» – «few».
Но не забывайте, что тут где-то может коварно скрываться
парочка «cut» – «put».



 
 
 



 
 
 

 
Thief of hearts

 
Многие годы приходится сталкиваться с жестким непри-

ятием учеников любого возраста межзубных звуков. Да, им
понятно, что это другой язык, но вроде же все было похоже
на русский и вдруг такая засада.

Некоторые учителя, стараясь увеличить разницу языков,
«вводят» понятие «альвиолярные бугорочки», на  которые
ребенку нужно ставить язык. Найти  бы их. (Мы ставим
на «потолочек» во рту).

С межзубными звуками сложнее. Кончик языка нужно за-
жимать между зубов и в таком положении еще что-то гово-
рить. Языку щекотно, он выскальзывает. Поначалу произне-
сение этих звуков настолько же нереально, как и надевание
линз в первый день их носки.

Ребенок может очень стараться и говорить все слово с за-
жатым языком. Или не стараться и сказать слово, а потом
высунуть язык. И то, и другое неверно.

Родители детей, которые тоже не могут выговорить сло-
ва с этими звуками, заставляют их вместо этого говорить /
д/ или /з/, таким образом прививая ребенку некий немецкий
акцент. С одной стороны учитель давит на ребенка, с дру-
гой – родитель. Бывает, еще включается логопед, который
машет руками и говорит, что «все вы бестолочи» и все зву-
ки у ребенка поставлены неправильно. В итоге мы получаем



 
 
 

задерганного ученика, ненавидящего английский язык.
Однако повторюсь – это ДРУГОЙ язык. И он не обязан

быть похож на русский, как и на какой-либо другой. С неко-
торыми вещами, как, например, межзубные звуки, нужно
просто смириться. Взять в руки зеркальце и смириться.

Посмотреть музыкальный канал, где лица звезд показы-
вают крупным планом, особенно, когда они проговаривают
слова с межзубными звуками. В этом смысле всегда очень
рекомендуют клипы Бритни Спирс. Ну, это, если не смот-
реть ни на что другое в этих клипах.

Певица Мадонна, по  происхождению итальянка, убеди-
тельно победила межзубные звуки, спев целую песню с ни-
ми – «Вор сердец»/«Thief of hearts».

Кстати, если вас, не дай Бог, ограбили заграницей, а вы
не «забороли» межзубные звуки, не стоит кричать: «Thief –
thief!» («Вор – вор!»). Пока вы это выговорите, вор будет уже
очень далеко. Гораздо прозаичнее кричать: «Fireeee!» (что
означает «Пожар!»).

И  напоследок. У  некоторых котовладельцев котики яв-
ляются «англичанами», но  тщательно это скрывают. Тай-
на вскрывается лишь во сне. Некоторые из них, но не все,
спят с языком, зажатым между зубов. А, когда просыпаются,
тут же его прячут.



 
 
 



 
 
 

 
Произношение

 
Один из явных признаков изучения английского языка –

это произношение. Его не  скроешь, как сыпь при аллер-
гии. Его очень хочется сделать максимально приближенным
к аутентичному говору некоего иностранца, чтобы что? Что-
бы он не догадался, что вы – русский человек и счел за свое-
го. И что потом? Правильно, начал отчаянно что-то тарато-
рить. Вы правда хотели добиться этого эффекта?

На  самом деле, до  этого момента никто обычно не  до-
думывает. Курсы по изучению английского языка отчаянно
продают вам «произношение», убеждая, что нет ничего важ-
нее его, что, обладая им, вы будете обладать всем миром.
Это, конечно, не исключено, но, как вы понимаете, случает-
ся гораздо реже появления в мире новых вирусов.

И вот вы уже начинаете всерьез подумывать об этом про-
изношении, убаюканные голосом менеджера курсов, вслу-
шиваясь в мелодичность слова «альвиолы» и уже разыскивая
его в интернете и в своем рту, соответственно.

Все это прекрасно, но не имеет никакого отношения к ре-
альной жизни. Никакого совсем. Вообще. Ноль совпадений.

Считайте, что вам продали ключи от  мерседеса, пообе-
щав, что теперь вам осталось только ходить по городу, пыта-
ясь открывать какие-то мерседесы, пока вы не найдете тот,
к которому подойдут эти ключи. И что, если бы это было так,



 
 
 

были бы вы реально счастливы?
В реальном мире нет идеального произношения. Кроме

того, его принято называть «акцентом». И акцентов в мире
великое множество. По акценту можно определить не толь-
ко из какой страны приехал человек, но и из какого штата
Америки, поскольку в каждом штате есть свой персональ-
ный акцент. Довелось однажды оказаться за  одним празд-
ничным столом с  американцем, который очень увлеченно
и долго изображал акценты разных местностей своей стра-
ны. Это было потрясающе и очень интересно.

Акцент – это как одежда. Она может быть яркая, необыч-
ная, грязная, пугающая, легкая, небрежная. Но не такая, как
надета на  тебе. Никому не  интересен зеркально похожий
на тебя собеседник. Ну, правда, никому. Мир разнообразен
и это здорово.

Представьте себе иностранца, который с упоением будет
слушать ваш диковинный акцент, рассматривать ваше лицо
и одежду, представляя, к примеру, как вы гуляете с медве-
дем по улицам, который на каждом углу пьет водку, делови-
то поправляя шапку – ушанку.

Иностранцы обожают акценты. Примерно также, как и вы,
когда слышите иностранную речь: «Я тут немного поесть.
Очень вкусный еда». Вы ощущаете смесь веселья и какого-то
восторга. Вот и они тоже.

Другое дело, что не всегда можно понять слова, сказан-
ные с акцентом. Моя знакомая, переехав в Канаду на ПМЖ,



 
 
 

первым делом отправилась на курсы по английскому языку
(хотя знала его в совершенстве) только для того, чтобы три
месяца слушать разные акценты и привыкать к ним.

Одна блогерша-миллионница в течение 6 лет преподава-
ла математику в американской школе, имея совершенно чу-
довищный акцент (по мнению некоторых заблокированных
ею подписчиков).

Самое главное при изучении английского языка  – это
не  борьба с  вашим акцентом/произношением и  не  поиски
альвиол. Самое главное – это общение.



 
 
 

 
Одна из самых отвратительных

и бесполезных тем для
изучения – «Время»

 
Есть, конечно, и похуже, но об этом позже.
Как правило, «время» изучается в  начальных классах,

когда малыши вообще плохо представляют себе сложную
структуру механических часов, все эти стрелки, идущие
с разной скоростью и необходимость (в русском языке) по-
стоянно что-то прибавлять и вычитать, типа, 13 часов – это
на циферблате цифра 1, а 20 часов – это 8 и тд. Нужно быть,
как минимум, гением, чтобы освоить механические часы.

Взрослые, кстати, тоже не  могут с  этим помочь детям.
Они и сами не очень понимают, как это все работает, поэто-
му находят «избегающий» вариант: «Да кому нужны все эти
механические часы, ведь есть время в телефоне». В быто-
вом смысле они абсолютно правы. Однако ребенку от этого
не легче. Перед ними – учебник, который надо освоить.

Представьте себе: обычная школа, примерно 3—4 класс,
дети, которым в принципе сложно сосредоточиться, учитель,
который снял со  стены огромные механические часы, что
до него никто никогда не делал. Теперь этот учитель стоит,
весь покрытый пылью, «абсолютно весь», и, бешено вращая
глазами, крутит стрелки. Жуть. Не хотела бы оказаться в этот



 
 
 

момент на месте ребенка. Да, что уж скрывать, и на месте
учителя быть тоже не очень весело.

Приходится действовать очень медленно. Рисовать
на доске (и в тетрадях) часы, делить их на половины и чет-
верти, отдельно разбирать, что такое O’CLOCK (ровно), что
такое QUARTER (15 минут или четверть) и сколько их, что
такое HALF (30 минут или половина), в какой части часов
время идет TO (до), а в какой PAST (после).

Затем тихонечко все объединить, превратив, типа, в «иг-
ру». Но, конечно, игрой это может назвать только конченый
извращенец. В данном случае учитель крутит стрелки, пока-
зывая разное время и просит детей правильно назвать его.
Очень веселая игра.

Но это еще не конец, как хотелось бы думать. В настоящее
время создатели учебников стали не на шутку «не добры»
к детям (и мучающимся с этой темой учителям) и напечатали
им еще и «неточные» варианты, минующие ровно, четверти
и половины. Типа, 7.05, 4.17, 2.28. Стоит ребенку отвлечься
на минутку, как он уже не понимает, что это вообще такое
«5 past 7» (7.05) и почему нельзя поставить числа наоборот.

Но и это еще полбеды (!). Чтобы ребенку сказать 7.48, на-
пример, ему придется приложить МАССУ усилий. Сначала
ему надо понять, в какой части часов находится это время,
затем вспомнить (!!), что в часе 60 минут и вычесть из 60 эти
48  минут, чтобы получить 12  минут. Вспомнить (!!!), что
12 – это «twelve» (попить молока, сходить к психологу) и со-



 
 
 

ставить, наконец, фразу: «It’s 12 to 8». Как все это ребенок
должен сделать за доли секунды – загадка. Но пара гениев
в классе всегда находится.

В  начале главы я писала, что это бесполезное занятие.
И знаете почему? Даже не потому, что механические наруч-
ные часы остались уже только у фанатов, типа, меня. И не по-
тому, что я училась в английской гимназии и знание време-
ни (как и всего остального) в меня вдалбливали по 5 уроков
английского ежедневно всю неделю.

Суть в  том, что весь цивилизованный мир, который
не в силах справиться с механическим часами, уже давно го-
ворит то, «что написано» на электронных часах или в теле-
фоне. Например, 16.45 – это «sixteen forty-five». И все. Все
эмоциональные и физические затраты сводятся лишь к зна-
нию чисел от 1 до 100.

Почему этого до сих пор нет в учебниках – неизвестно.



 
 
 

 
Про числа

 
Изучение английского языка, как правило, начинается

с игр, песен, выучивания большого количества слов, в част-
ности названий животных, цветов и  других важных слов,
окружающих людей. И все даже может идти вполне сносно,
пока дело не коснется чисел.

Как показал мой опыт, числа напрочь не  усваивают-
ся у  школьников. Поначалу я думала, что это напартачил
предыдущий учитель, что уж вот сейчас я каааак научу, каа-
ак все запомнят числа. Ведь я же о-го-го и э-ге-гей. Но не тут-
то было.

Логическое объяснение появления названий чисел и раз-
личные игры с ними дали лишь кратковременные эффект.
Размещение плаката с числами на одной из стен класса при-
вело к тому, что теперь, когда речь заходит о числах, дети ин-
стинктивно смотрят направо, туда, где висит плакат. Но ча-
сто делают это не в том кабинете, где он висит.

Со  взрослыми студентами/учениками нам удалось вы-
браться из плена двухзначных чисел и добраться до чисел
из пяти знаков. Однако произнесение чисел из шести знаков,
по-прежнему, требовало определенной сноровки и крепких
нервов.

Никто не спорит, приятно считать миллионы: one million,
two million и тд. Особый бонус для «двоечников»: слово мил-



 
 
 

лион не меняется, в зависимости от их количества. Другой
вопрос, где взять эти миллионы.

Не  буду говорить за  всех, но  большинсво так толком
и не знает, как говорить разные числа, притом, что много
зарабатывать хотят все. Напишите сумму своей мечты и по-
пробуйте ее прочесть на английском языке. Поймете, поче-
му «богатые тоже плачут».



 
 
 

 
О погоде

 
Случалось  ли вам хоть раз в  жизни слышать: «Когда

не знаешь, о чем говорить, говори о погоде»?
Конечно, случалось. А вы пробовали реально поговорить

о погоде? Хотя бы на русском. Сколькими фразами обменя-
лись?

Разумеется, если вы ведущий погоды на одном из телеви-
зионных каналов и общаетесь с коллегой с другого канала,
ваша беседа может протянуться и 20 минут, особенно, если
вы все это время обсуждали других коллег, зарплату, пробки
и булочки в буфете.

Обычные люди, не  обремененные журналистским обра-
зованием и обязанностями, смогут объективно обменяться
всего лишь парой фраз о погоде. Во-первых, это скучно, во-
вторых, сложно.

Говорю так, поскольку не  раз наблюдала затруднения
с этой темой в образовательном центре, где ранее работала.
Благодатными темами были: рассказ о себе, своей семье, сво-
их хобби, друзьях, даже о гнусном соседе с дрелью. Но пого-
да – никогда. Попробуйте сами и убедитесь.

Кстати, о соседе. В результате недавно проведенного пси-
хологического исследования выяснилось, что 80% респон-
дентов охотнее всего готовы обсуждать людей, окружающих
их. Как в хорошем, так и в плохом смысле. Как ни странно,



 
 
 

и то, и это называется «сплетней».
Разговор о другом человеке объективно гораздо интерес-

нее обсуждения погоды. И ничего тут не поделаешь.
Однако «посплетничать» на английском языке может ока-

заться большой проблемой для русскоязычного человека,
изучающего язык. Вам придется капитально проштудиро-
вать такие «прекрасные» темы, как «Passive voice» (пассив-
ный залог) и «Reported speech» (косвенная речь). Если вы
понимаете, о чем я.

Выбор невелик: или будьте прилежными учениками или
не «сплетничайте».



 
 
 

 
Я не мечтала стать

учителем английского языка
 

Да и как можно мечтать об этом в здравом уме и трезвой
памяти?

Да, многие дети мечтают стать учителями, «чтобы прове-
рять тетрадки», но по факту это самое утомительное в ра-
боте учителя. Поэтому я порой задаю интересные задания,
чтобы, проверяя, хоть не умереть от скуки.

Однако 70% детей, даже самых продвинутых, списывают
обычные задания с ГДЗ. Я теперь точно знаю, кто списыва-
ет. Я сама предварительно захожу в ГДЗ, нахожу там ошибку
(а они там теперь есть везде) и потом, найдя ее в домашках,
ставлю «4» или «3», в зависимости от общих оценок учени-
ка.

Бывало, что особо дерзкие требовали все-таки поставить
«5». Тогда я просила их просто перевести все то, что они
написали. Особо неумные сочиняли, что они делали дз с по-
мощью «переводчика». Тогда я просила их вновь воспользо-
ваться этим переводчиком. Как правило, на этом месте они
сдавались и в следующий раз уже не вступали со мной в ру-
копашную.

Сказать, что я – чудовище, ничего не сказать.
Вот, например, вчера я проверяла домашку в одном из 6х



 
 
 

классов. Мы записали на английском языке более 20 назва-
ний продуктов, которые были изображены в учебнике. Дома
нужно было только распределить их по группам: мясо, ово-
щи, фрукты, напитки и другое. Одна картинка была нерас-
познаваема. Мы назвали продукт «pork» (свинина). Также
там был сок в стакане, мы назвали его «juice» (сок).

И вот приходят мне домашки, где вместо свинины напи-
сано «стейк», да еще и с ошибками – stake (правильно steak)
и «fruit juice» вместо «juice». 5 или 6 работ таких. И как бы
уже все понятно.

Обидно, что не было никакой необходимости пользовать-
ся ГДЗ в этом случае. Да, в общем, и это тоже не вызывает
уже большого интереса.

Пока еще интересно наблюдать со стороны за 11-классни-
ками, которые ведут себя то, как какие-то супер крутые урал-
машевцы (дерзят, шумят, громко смеются и в целом не похо-
жи, как на своих родителей, так и вообще ни на кого из ближ-
него круга), то, как старички, которые уже познали мир и им
все стало неинтересно.

И даже, когда мы смотрим программу «Орел и решка»
из такой невероятно красивой и такой же далекой Аризоны,
кто-то из них умудряется весь урок сидеть к этому зрелищу
спиной.

Я не  мечтала стать учителем английского языка,
но об Аризоне I still have been dreaming about.



 
 
 



 
 
 

 
Работа учителя чем-то

схожа с работой на радио
 

Целый день вещаешь куда-то бодрым голосом, увлекаешь,
зажигаешь, эмоционируешь, разоблачаешь, сообщаешь, обу-
чаешь. Иногда конкретно в пустоту.

И все ради чего?
Ну, цели у всех разные. Кто-то реально считает, что может

обучить весь мир своим премудростям. Кто-то всю жизнь бо-
рется с комплексом неполноценности и только так чувству-
ет себя важным и значимым. Кто-то не может сидеть дома,
потому что умирает от скуки. Кто-то хочет покомандовать
и побыть немного «лидером мнений». А кто-то просто лю-
бит поболтать.



 
 
 

 
Конец ознакомительного

фрагмента.
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